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Congratulations, and Thank You from Gaggenau!

Thank you for selecting a Gaggenau dishwasher. You have joined the many consumers who demand
quiet and superior performance from their dishwashers.

This manual was written with your safety and convenience in mind, and the information contained
herein is very important. We highly recommend that you read this manual before you use your

To learn even more about your dishwasher and available accessories, as well as many other top quality
Gaggenau appliances, visit our website at www.gaggenau-usa.com.

Please contact us if you have any questions or comments. 

Gaggenau

1901 Main Street, Suite 600

Irvine, CA 92614

USA

Phone +1.877.442.4436

info@gaggenau-usa.com

www.gaggenau-usa.com
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This dishwasher is provided with  Installation Instructions and this Use and Care Manual. Please read and understand 
all instructions before using the dishwasher.

WARNING
Misuse of the dishwasher can result in serious injury or death. Do not use the dishwasher in any way not covered in this 
manual or for any purpose other than those explained on the following pages.

replacement parts. 

or if the dishwasher has been improperly grounded.  Do not use the dishwasher covered in this manual if you are not 
certain the electrical supply has been correctly installed or the dishwasher has been properly grounded. 
Never use harsh chemicals to clean your dishwasher. Some chloride-containing cleaning products can damage your 
dishwasher and may present health hazards!

run with the circuit conductors and connected to the equipment grounding terminal or lead on the dishwasher. See the 
Installation Instructions included with this dishwasher for more information on electrical requirements.

children.

  -  Locate sharp items so that they are not likely to damage the door seal.
  -  Load knives and other sharp utensils with their HANDLES UP to reduce the risk of cut-type injuries.

check the manufacturer’s recommendations.

or more. Hydrogen gas is explosive. Before using a dishwasher that is connected to a hot water system that has been 

time.

NOTICE
Never use steam cleaning products to clean your dishwasher. The manufacturer will not be liable for possible damages or 
consequences.

It is highly recommended for the end use consumer to become familiar with the procedure to shut off the incoming water 
supply and the procedure to shut off the incoming power supply. See the Installation Instructions or speak with your installer 
for more information.

             Important Safety Instructions - Please READ and Save This Information
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1 - On/Off Button

2 - Wash Cycles

3 - Digital Display

Getting to know your Appliance

4 - Delay Start

5 - Additional cycle options

6 - Start Button
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Filter System

Silverware Basket

Dishwasher Components

Top Basket

Top Basket Spray Arm

Tablet Collecting Tray

Bottom Basket Spray Arm

Dosage Assist

Bottom Basket

Rinse Aid Dispenser
Detergent Dispenser
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The dishwasher requires soft water to ensure proper washing results. 
Your appliance is equipped with an internal water softening system. 
However, if you have a household water softening system, you will not 
need to use this softening system.

The required amount of salt depends on the degree of hardness of your 
tap water (See table for more information).
For the water softening system to function properly, it will need to use 
dishwasher water softener salt .The amount of salt dispensed can be set 

.
Open the door.
Turn the unit on using the ON/OFF button .

A START button until the display 

Release both buttons. 
Press “B” to select the desired setting. 

To change the setting,
C

Save the selected language by pressing the START button.
Close the door.

Dishwasher setup

water hardness       at           regeneration 

   

6

The strip will be included in the detergent sample kit

0 0 no
1 0 no
2 2 yes
3 4 yes
4 6 yes

Fill with Salt

Fill salt into the salt 
container

Dip briefly the test strip into tap water for one 
second, shake off excess water compare after 1 
min.

Establishing the water 
hardness 

After one minute the red 
dicoloration of the test 
areas will show you the 

correct setting.

Setting of 
Water 

Alignment of 
Softening 

Unit

SAMPLE TEST STRIP
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Using salt

away. This prevents corrosion. 
Open the screw-type cap of the salt container.
Fill the tank with water (only required when switching on the unit for 

Add salt (diswasher salt). until the water is displaced and runs out.

For more information about buying dishwasher salt, please contact 
customer service.

results, use fresh dishwashing detergent. The dishwasher is also 
equipped with a tablet collecting tray, designed to fully dissolve detergent 
tabs.

NOTICE
To avoid dishwasher damage, do not use hand dishwashing products in 
your dishwasher.
This dishwasher uses less water so you need to use less detergent. 
With soft water, 1 tablespoon (15ml) of detergent will clean most loads. 
The detergent dispenser cup has lines that measure detergent to 1 
tablespoon (15ml) and 1.75 tablespoons (25ml). 3 tablespoons (45ml) 

of detergent. Increase the amount of detergent, if necessary, to the least 
amount required to get your dishware and kitchenware clean.
To Close:

until you hear a CLICK.

Salt

Detergent

*

3 TBS MAX 
2 TBS (25 ML)  

1 TBS (15 ML)  

Add Detergent

* model dependent
NOTICE

system.

neccessary.



To achieve proper drying, always use a liquid rinse agent, even if your 
detergent contains a rinse agent or drying additive.

Open the rinse agent dispenser by lifting the tab with your thumb.

light (model dependent).

Add liquid rinse agent to the dispenser as shown until the rinse agent 
reservoir is full. Wipe up any excess rinse agent that puddles when the 
dispenser reservoir is full.

r:00 r:06

Open the door.
Turn unit on by pressing the ON/OFF button.

A r:05 .
Release both buttons. 
Press “C”to select the desired setting.

Save the selected language by pressing the START button.
Close the door.

Set the rinse aid option to r:00

(select lower setting) or water stains (select higher setting) visible on the 
utensils.

Rinse Agent
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NOTE: 
check the information in this section. Some items are 
not dishwasher safe and should be hand-washed; others 
require special loading. Contact the item’s manufacturer if 
you are unsure about the item’s dishwasher suitability.

Colored anodized aluminum may fade over 
time. Minerals in your water may cause the aluminum to 
darken or spot. This can usually be removed by using a 

Some hand-painted pieces 
may discolor, fade, or spot. Hand-wash these pieces. 
Position fragile glassware so that it will not topple over or 
contact other pieces during the wash cycle.
Glass: Milk glass may yellow.

Non-Stick Coatings: Apply a light coating of vegetable oil 
to non-stick surfaces after drying.

Plastics: Make sure the piece is dishwasher safe.

Place these pieces so that they do not contact dissimilar 
metals.

Crazing (small cracks throughout the acrylic) may 
occur.

Adhesives that join materials 
such as plastic, wood, bone, steel copper, tin, etc. may 
loosen.

Handles may separate.

Iron: Iron will rust. Hand-wash and dry immediately.

Your dishwasher is intended for 
use in cleaning ONLY standard household dishware and 
kitchenware.

 Pewter will tarnish. Hand-wash 
and dry immediately.

Tin: Tin will rust. Hand-wash and dry immediately.

Wood: Wooden bowls, wooden utensils, and wood-han-

UPPER Basket - 14 PLACE SETTING

LOWER Basket - 14 PLACE SETTING

Dishware Materials
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UPPER Basket - 12 PLACE SETTING LOWER Basket - 12 PLACE SETTING
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1 1 1
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SILVERWARE BASKET - 12 PLACE SETTING

Loading the Dishwasher
Do not pre-wash items having loosely-attached soiling. Remove large food particles, bones, seeds, toothpicks, 
and excessive grease. Items having burned-on, baked-on or starchy soils may require pre-treatment. 

Load only dishwasher-safe items into the dishwasher. Load dishes in the dishwasher baskets so that the insides 
of bowls, pots, and pans are face downwards. Avoid nesting and contact points between dishes. Separate items 
of dissimilar metals.

1 - Salad Fork
2 - Tea Spoon
3 - Dinner Fork
4 - Knife
5 - Table Spoon
6 - Serving Spoon
7 - Serving Fork
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UPPER Basket - 10 PLACE SETTING

CUTLERY BASKET- 10 PLACE SETTING

LOWER Basket - 10 PLACE SETTING
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Basket Accessories

Flip Tines fold down to make loading the baskets easier in some 
instances. Grasp the tines, release from notch, and fold the 
tines downward. When the top basket is loaded, push it into the 
dishwasher.

Arrange the cutlery in the cutlery rack as illustrated. Separately ar-
ranged utensils are easier to remove after washing. The drawer is 
removable.

The drawer can be adjusted to accomodate other items as shown.

The height of the upper basket can be adjusted in 3 stages to create 
more space either in the upper or lower basket.

Pull out the top basket.
To lower the basket, push the lever inwards then upwards. 
To raise the basket, hold the basket on the sides of the upper 
edge and lift it up.

Before re-inserting the basket again, ensure that it is at the same 
height on both sides. Otherwise, the appliance door cannot be closed 
and the upper spray arm will not be connected to the water circuit.

1 2
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AUTO
Takes the guesswork out of cycle selection. The sensors in the dishwasher 
automatically adjust cycle length, temperature and water changes based on 
the soil load. 

 AUTO 113 - 122 °F: This cycle is appropriate for delicate dishwasher   
        items. 
 AUTO 130 - 150 °F: This cycle is appropriate for mixed loads.
 AUTO 150 - 160 °F: This cycle cleans items having baked-on or hard  
        dried-on food soils. These items may require   
        soaking or hand scouring.

Thoroughly cleans large loads having loosely attached normal soiling.

Quick Wash
For lightly soiled items with easy to remove food soils.

Glass Care
A cycle for lightly soiled dishes which is ideal for temperature sensitive dishes 
or cutlery. In this cycle the temperature is reduced to help prevent dishes 
from becoming damaged. It is especially helpful to reduce a cloudy or etched 
appearance on glasses. 

process

Wash Cycle Information
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6080 - 9065 - 7080 - 9995 -115cycle time [min]

With Power

140122124 - 156145156156rinse [°F]

122113122 - 131113 - 122130 - 150150 - 160wash [°F]

3,42,71,5 - 4,52,3 - 3,73,3 - 5,24,8 - 6,3
Water 
[gallons]

12,910,35,8 - 16,98,8 - 13,912,6 - 19,818,1 - 23,7
water
[liters]

703095 - 11980 - 85105 - 129110 - 135

GlasscareQuick
WashAUTO 

113-122°
AUTO 130-

150°
AUTO 

150-160°

6080 - 9065 - 7080 - 9995 -115cycle time [min]

With Power

140122124 - 156145156156rinse [°F]

122113122 - 131113 - 122130 - 150150 - 160wash [°F]

3,42,71,5 - 4,52,3 - 3,73,3 - 5,24,8 - 6,3
Water 
[gallons]

12,910,35,8 - 16,98,8 - 13,912,6 - 19,818,1 - 23,7
water
[liters]

703095 - 11980 - 85105 - 129110 - 135

GlasscareQuick
WashAUTO 

113-122°
AUTO 130-

150°
AUTO 

150-160°

90-110 75-90 75-90 75-8560-70



Power >> 

consumption is increased by up to 30% due to more intensive heating.

Perfect for a mixed load. You can wash very soiled pots and pans in the 
lower basket together with normally soiled utensils in the upper basket. The 

is increased slightly.

 

An advanced sensor system determines the soil level in the wash water 

you time and money, while cutting energy usage.

A dishwasher cycle that has the Sanitized symbol has been tested to 
meet very strict requirements of wash time and water temperature to 
ensure dishware and kitchenware sanitization.

When the program is selected, the remaining running time of the program 
is indicated on the digital display. The running time is determined during 
the program by the water temperature, the number of utensils as well as 
the degree of soiling and may vary (depending on the selected program).
   

You can activate this option to prevent accidental changes to the running 
program by children.

B
CL CL

button is pressed and the program will not be reset.

B
CL

 

Additional Options

Additional Features
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You can delay the start of the program in 1-hour steps up to 24 hours.
Open the door. Power on the unit.

C
Press + or – button until the displayed time corresponds with your requirements.
Press START button. Delay start is activated.

You can change your program selection at any time until the program starts.
Close the door

Open the door.  Power on the unit.
A .

Release both buttons.
A
C

= Off and  = loudest
Press START button. The set value is saved.
Close the door.

 

The running time may increase slightly. (Caution if utensils are delicate!)
Open the door. Power on the unit.

A
Release both buttons.
Press the “A” button until the display indicates “d:00”.
Press the “C” button to turn intensive drying on or off.  “d:01” = ON or “d:00” = OFF
Press START button. The set value is saved.
Close the door.

Auto Power Off
To save energy, the dishwasher is turned off 1 minute after the wash cycle ends. Auto Power Off can be 

Open the door.  Power on the unit.
A .

Release both buttons.
Press the “A” button until the display indicates “P:01”.
Press the “C” button to change auto power off setting.   “P:00” = dishwasher does not turn off 
automatically, “P:01” = dishwasher turns off after 1 minute, “P:02” = dishwasher turns off after 120 
minutes (2 hours)
Press START button. The set value is saved.
Close the door. 
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Open the door.

Close the door. The program sequence lasts approx. 1 min.

Open the door.
Press the ON/OFF button.
Close the door.

16

 WARNING
To avoid risk of scalding, OPEN THE DOOR CAREFULLY during any wash or rinse cycle. Do not fully open 
the door until water noises have stopped.

Open the door.
Press the ON/OFF button. The LEDs go out. The program is saved. If the door 
was opened on an appliance which has a warm water connection or is heated, 

(pressure) may cause the appliance door to spring open or water to run out of 
the appliance. 
To continue the program, switch on the ON/OFF switch again.
Close the door.

Operating the Unit 

Open the door.
Turn unit on by pressing the ON/OFF switch. The display of the last

Press the START button.
Close the door. The program starts running.

The Child Safety Lock is designed to prevent children from opening the
dishwasher.

To lock the door, push the slider below the door grip to the right.
To unlock the door, push the slider to the left.



If an item is too tall to be placed into the bottom basket even with the top bas-
ket in the raised position, remove the empty top basket by pulling it out of the 
dishwasher until it stops rolling. Pull the front of the basket upward and out-
ward until the rollers are completely free of the roller guides. Set the top basket 
aside. Push the roller guides back into the dishwasher.

Insert the Baking Tray Spray Head into the top basket spray outlet and turn the 
sprinkler clockwise to lock it into position as shown above. Place your extra tall 
item(s) in the bottom basket as shown above.

as plastic cutting boards and tall baking sheets on the bottom rack’s left side, 
center, or back

A regular inspection and maintenance of your machine will help to prevent 
faults. This saves time and prevents problems.

Check spray arm for grease and limescale deposits.

Fill detergent dispenser with detergent.
Start the appliance without utensils in the program with the highest rinsing 
temperature.

Clean the appliance with detergents/appliance cleaners which are particularly 
suitable for use with dishwashers.

Regularly clean door seal with a damp cloth.
Never use a steam cleaner to clean your dishwasher. The manufacturer is not 
liable for any consequential damage.
Regularly wipe the front of the appliance and fascia with a damp cloth; water 
and a little washing up liquid are adequate.
Do not use sponges with a rough surface or abrasive detergents, as these 
could scratch the surfaces.

Maintenance and Care
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 To prevent corrosion, avoid using sponge 
cloths or wash them out thoroughly several times before using for the 

Filters

CAUTION

Limescale and contaminants in the rinsing water may block nozzles 
and bearings on the spray arms. Using the water softening system may 
reduce this.

Check outlet nozzles on the spray arms for blockages.
Unscrew the upper spray arm.
Remove the lower spray arm.

block the waste water pump. The rinsing water does not get pumped 

Disconnect the appliance from the power supply.

Scoop out water, use a sponge if required.
Using a spoon, pry off pump cover(as illustrated) until it clicks, then 

then pull it out forwards.
Check inner compartment and remove any foreign objects.
Place cover in the original position, press down and engage.

1

2 3

Klick

18

1
2



Problem Cause
Dishwasher 
does not start

1. Door may not be properly latched.
2. Unit may not be turned on.
3. Unit not reset or previous cycle not completed.
4. Delay start engaged.
5. -

6. 
7. -

ing a cycle.
8. Water supply may not be turned on.

1. Shut the door completely.
2. Press the main power switch to turn unit on.
3. 

manual.
4. 
5. Check circuit breaker.
6. 

7. Select a cycle and close the door.
8. Check and turn on water supply.

Dishwasher 
-

-

Display does 
not illuminate 
or console 
lights are not 
on

1. 
tripped.

2. Door not closed or latched.

door, the display only illuminates when the door is opened and 
controls are visible. 

1. -

2. Ensure that door is properly latched and completely closed.

Dishwasher 
seems to run a 

1. Incoming water is not warm enough. 
2. -

3. 
4. Dishwasher connected to cold water supply.

1. 
to the dishwasher. 

2. 
to ensure a good wash when heavy soil is detected.

3. Add rinse agent.  
4. 

Dishes aren’t 

enough

1. Spray arm movement is obstructed.
2. Spray arm nozzles clogged.
3. 
4. Filters could be clogged.
5. Dishes are nested or loaded too close together.
6. 

1. 
spray arms. 

2. 

manual.
3. Increase or decrease detergent depending on the water hard-

4. 

5. 

manual.
6. -

Dishes are not 

enough

1. -

2. 
3. Selected cycle does not include drying.

1. 
2. 

3. 

1. -
washer.

2. 
3. 
4. -

washer.
5. Drain hose is obstructed.

1. 

2. 

3. 
the dishes.

4. 

5. 
personnel.

SELF HELP
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Problem Cause
Dishwasher not 1. 

2. Previous wash cycle was not completed.
3. 

1. -

and clogs.
2. 

manual.
3. 

1. Suds
2. 
3. 
4. 

1. 
-

and run the desired cycle.
2. Ensure that door seal is in the track.
3. -

-

4. -

Tub stains 1. Stains on the dishwasher interior are due to hard-

2. Silverware in contact with tub.

1. 

-

done periodically to avoid build up.
2. Ensure that the silverware does not make contact with the 

tub while running a cycle.

Streaks on glass-
ware or residue 
on the dishes  

-

Fascia panel 
discolored or 
marked

Abrasive cleaner used. 

Noise during 
wash cycle

The dishes may not be arranged properly.
-
-

ment.

Detergent dis-
penser cover will 
not shut

1. 
2. 

was interrupted.

1. -

2. 
manual.

Unable to select 
desired cycle manual.

Error Codes

the appliance

program

1. 
2. 

3. Filters blocked.
4. The program has not yet ended.

1. 
2. 

lights up

1. 
2. Water supply interrupted.
3. Supply hose kinked.
4. Filter in the water supply blocked

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Turn on the tap.
6. Switch on the appliance.
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Your dishwasher requires no special care other than that described in the Care 
and Maintenance section of the Use and Care Manual. If you are having a problem 
with your dishwasher, before calling for service please refer to the Self Help 
section in the Use and Care Manual. If service is necessary, contact your dealer 
or installer or an authorized service center. Do not attempt to repair the appliance 
yourself. Any work performed by unauthorized personnel may void the warranty. 

If you are having a problem with your dishwasher and are not pleased with the 
service you have received, please take the following steps (in the order listed 

1. Contact your installer or the Gaggenau Authorized Service Contractor in 
your area. 

2. E-mail us from the customer service section of our website, 
      www.gaggenau-usa.com.

3. Call us at 1.877.442.4436

Customer Service
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Statement of Limited Product Warranty
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Gaggenau

provided by BSH Home Appliances in this Statement of Limited Product 

for your normal, household (non-commercial) use, and has in fact at all 
times only been used for normal household purposes; (2) new at retail 

commercial use; and (3) within the United States or Canada, and has at 
all times remained within the country of original purchase. The warranties 

transferable.  Gaggenau reserves the right to request proof of purchase at 

within the scope of this limited product warranty.

Please make sure to return your registration card; while not necessary 
to effectuate warranty coverage, it is the best way for Gaggenau to 
notify you in the unlikely event of a safety notice or product recall. 

from defects in materials and workmanship for a period of one thousand eight 

foregoing timeline begins to run upon the date of purchase, and shall not be 
stalled, tolled, extended, or suspended, for any reason whatsoever.  

Gaggenau or one of its authorized service providers will repair your Product 
without charge to you (subject to certain limitations stated herein) if your 
Product proves to have been manufactured with a defect in materials or 
workmanship.  If a reasonable number of attempts to repair the Product 
have been made without success, then Gaggenau will replace your Product 
(upgraded models may be available to you, in Gaggenau’s sole discretion, 
for an additional charge).  All removed parts and components shall become 
the property of Gaggenau at its sole option. All replaced and/or repaired parts 
shall assume the identity of the original part for purposes of this warranty and 
this warranty shall not be extended with respect to such parts. Gaggenau’s 
sole liability and responsibility hereunder is to repair manufacturer-defective 
Product only, using a Gaggenau-authorized service provider during normal 
business hours. For safety and property damage concerns, Gaggenau highly 
recommends that you do not attempt to repair the Product yourself, or use 
an un-authorized servicer; Gaggenau] will have no responsibility or liability 
for repairs or work performed by a non-authorized servicer.  If you choose 
to have someone other than an authorized service provider work on your 
Product, THIS WARRANTY WILL AUTOMATICALLY BECOME NULL AND 
VOID. Authorized service providers are those persons or companies that 
have been specially trained on Gaggenau products, and who possess, in 
Gaggenau’s opinion, a superior reputation for customer service and technical 
ability (note that they are independent entities and are not agents, partners, 

Gaggenau  will not incur any liability, or have responsibility, for the Product 
if it is located in a remote area (more than 100 miles from an authorized 
service provider) or is reasonably inaccessible, hazardous, threatening, or 
treacherous locale, surroundings, or environment; in any such event, if you 
request, Gaggenau  would still pay for labor and parts and ship the parts 
to the nearest authorized service provider, but you would still be fully liable 
and responsible for any travel time or other special charges by the service 
company, assuming they agree to make the service call.  

warranty on sealed refrigeration system parts as listed.  Gaggenau will 

correct defects in materials or workmanship in the sealed refrigeration 
system.  These parts are evaporator, condenser, dryer, and connecting 
tubing.  Seventh thru twelfth year from date of purchase warranty on sealed 
refrigeration system parts only as listed.  Service must be performed by a 
Gaggenau designated service company.

otherwise, to provide you with any concessions, including repairs, pro-rates, 
or Product replacement, once this warranty has expired.

defects or damage that are not the direct fault of Gaggenau, including without 

(1) use of the Product in anything other than its normal, customary and intended 
manner (including without limitation, any form of commercial use, use or 
storage of an indoor product outdoors, use of the Product in conjunction with 
air or water-going vessels); 
(2) any party’s willful misconduct, negligence, misuse, abuse, accidents, 
neglect, improper operation, failure to maintain, improper or negligent 
installation, tampering, failure to follow operating instructions, mishandling, 

appliance’s internal workings); 

(4) a failure to comply with any applicable state, local, city, or county electrical, 
plumbing and/or building codes, regulations, or laws, including failure to 

regulations; 
(5) ordinary wear and tear, spills of food, liquid, grease accumulations, or other 
substances that accumulate on, in, or around the Product; and 
(6) any external, elemental and/or environmental forces and factors, including 
without limitation, rain, wind, sand, floods, fires, mud slides, freezing 
temperatures, excessive moisture or extended exposure to humidity, lightning, 
power surges, structural failures surrounding the appliance, and acts of 
God.  
In no event shall Gaggenau have any liability or responsibility whatsoever for 

structures or objects around the Product.  Also excluded from this warranty are 
scratches, nicks, minor dents, and cosmetic damages on external surfaces 
and exposed parts; Products on which the serial numbers have been altered, 
defaced, or removed; service visits to teach you how to use the Product, or 
visits where there is nothing wrong with the Product; correction of installation 
problems (you are solely responsible for any structure and setting for the 
Product, including all electrical, plumbing or other connecting facilities, for 

 TO THE EXTENT ALLOWED BY LAW, THIS WARRANTY SETS OUT YOUR 
EXCLUSIVE REMEDIES WITH RESPECT TO PRODUCT, WHETHER THE 
CLAIM ARISES IN CONTRACT OR TORT (INCLUDING STRICT LIABILITY, 
OR NEGLIGENCE) OR OTHERWISE.  THIS WARRANTY IS IN LIEU OF 
ALL OTHER WARRANTIES, WHETHER EXPRESS OR IMPLIED. ANY 
WARRANTY IMPLIED BY LAW, WHETHER FOR MERCHANTABILITY OR 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, OR OTHERWISE, SHALL BE 
EFFECTIVE ONLY FOR THE PERIOD THAT THIS EXPRESS LIMITED 
WARRANTY IS EFFECTIVE. IN NO EVENT WILL THE MANUFACTURER 
BE LIABLE FOR CONSEQUENTIAL, SPECIAL, INCIDENTAL, INDIRECT, 

EXPENSES, INCLUDING WITHOUT LIMITATION TIME AWAY FROM WORK, 
HOTELS AND/OR RESTAURANT MEALS, REMODELLING EXPENSES IN 
EXCESS OF DIRECT DAMAGES WHICH ARE DEFINITIVELY CAUSED 
EXCLUSIVELY BY GAGGENAU , OR OTHERWISE.  SOME STATES DO 
NOT ALLOW THE EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES, AND SOME STATES DO NOT ALLOW 
LIMITATIONS ON HOW LONG IMPLIED WARRANTY LASTS, SO THE 
ABOVE LIMITATIONS MAY NOT APPLY TO YOU.  THIS WARRANTY GIVES 
YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER 
RIGHTS, WHICH VARY FROM STATE TO STATE.  No attempt to alter, 
modify or amend this warranty shall be effective unless authorized in writing 

you should contact the nearest Gaggenau authorized service center.



Félicitations et merci de Gaggenau !

Merci d’avoir choisi un lave-vaisselle Gaggenau. Vous rejoignez les nombreux consommateurs qui exigent un 
rendement silencieux et supérieur d’un lave-vaisselle. 

Ce guide a été écrit en vue de la sécurité et du côté pratique, et l’information contenue ici est très importante. 
Nous recommandons de lire ce guide avant d’utiliser le lave-vaisselle la première fois. 

Pour en connaître d’avantage sur le lave-vaisselle et les accessoires disponibles ainsi que sur les autres ap-
pareils Gaggenau de haute qualité, visiter le site www.gaggenau-usa.com.

Pour toute question ou tout commentaire.

Gaggenau

1901 Main Street, Suite 600

Irvine, CA 92614

USA

Phone +1.877.442.4436

info@gaggenau-usa.com

www.gaggenau-usa.com
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AVERTISSEMENT

seulement des pièces de rechange d’origine. 

Il peut en résulter un choc électrique ou un incendie, si l’alimentation électrique au lave-vaisselle décrit dans ce guide est 
installée inadéquatement ou si le lave-vaisselle n’est pas mis à la terre correctement. Ne pas utiliser l’appareil décrit dans ce 
guide en cas de doute quant à l’installation de l’alimentation électrique ou à la mise à la terre.

Ne jamais utiliser de produits chimiques pour nettoyer le lave-vaisselle. Certains produits nettoyants contenant du chlore 
peuvent endommager l’appareil et causer un risque pour la santé.

les instructions avant d’utiliser l’appareil.
Cet appareil doit être mis à la terre sur un système de câblage permanent en métal ou un conducteur de mise à la terre 
d’équipement doit être acheminé avec les conducteurs de circuits et branché sur la borne de mise à la terre d’équipement 

exigences électriques. 

des enfants.

- Placer les couteaux et autres ustensiles affûtés avec le MANCHE VERS LE HAUT pour réduire les risques de 
blessures. 

-
commandations du fabricant.

les consignes de sécurité. 

deux semaines ou plus. L’hydrogène est un gaz explosif. Avant d’utiliser le lave-vaisselle qui n’a pas été utilisé pendant 
deux semaines ou plus, ouvrir tous les robinets d’eau chaude et laisser couler l’eau quelques minutes. Ceci permet à 

-
ment. 

AVIS
Ne jamais utiliser de produits nettoyants à vapeur pour nettoyer le lave-vaisselle. Le fabricant n’est pas responsable des 
dommages ni des conséquences.
Il est fortement recommandé à l’utilisateur de se familiariser avec la marche à suivre d’arrêt pour l’alimentation en eau 
ainsi que celle de l’alimentation électrique. Voir les instructions d’installation ou en parler avec l’installateur pour plus de 
détails.

Instructions de sécurité importantes - Conserver ces Instructions
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1 - Touche marche-arrêt

2 - Cycles de lavage

Caractéristiques et opcions du lave vaisselle

4 - Marche différée

5 - Options de cycle additionnel

6 - Touche marche

26

A B C

1 2 3 4 65



Panier à utensiles

Panier supérieur

Bras gliceur du panier 
supérieur
Collecteur de comprimés

Bras gicleur du panier 
inférieur
Distributeur de sel

Panier inférieur

Distributeur d’agent de rin-
çage
Distributeur de détergent

AVEC PANIER À 
USTENSILES

Composants du lave-vaisselle
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approprié. L’eau du robinet supérieure à 7dh (de la valeur établie) doit être 
adoucie. L’eau est adoucie avec du sel (sel régénéré) dans le système 
d’adoucisseur du lave-vaisselle.

La quantité de sel requise dépend du degré de dureté de l’eau (voir le 
tableau).

n’est pas requis si la valeur est à .
Ouvrir la porte.
Mettre l’appareil en circuit avec la touche marche-arrêt .

A START jusqu’à ce que 

Relâcher les touches. 
Presser la touche B 

Pour changer le réglage,
Presser la touche programme + ou - .
Presser la touche START. La valeur réglée est sauvegardée.
Fermer la porte

AVERTISSEMENT
Ne jamais remplir le distributeur de sel avec du détergent. Ceci détruira le 
système d’adoucisseur d’eau.
Pour empêcher la corrosion, toujours remplir de sel immédiatement avant 
la mise en circuit de l’appareil.

Caractéristiques et options

water hardness       at   regeneration 
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0 0 no
1 0 no
2 2 yes
3 4 yes
4 6 yes

Fill with Salt

Fill salt into the salt 
container

Dip briefly the test strip into tap water for one 
second, shake off excess water compare after 1 
min.

Establishing the water 
hardness 

After one minute the red 
dicoloration of the test 
areas will show you the 

correct setting.

Setting of 
Water 

Alignment of 
Softening 

Unit



Utilisation du sel
Toujours remplir de sel immédiatement avant de mettre l’appareil en 
circuit. Ceci permet de dissoudre le surplus de solution de sel et de ne 
pas corroder le réservoir de rinçage. 

Remplir le réservoir avec de l’eau (seulement requis au moment de 
la première mise en circuit de l’appareil).
Ajouter du sel (pas de sel de table). L’eau est déplacée et s’écoule.
Dès que l’indicateur de remplissage de sel s’allume sur le devant, 
remplir.

Utiliser seulement du détergent conçu pour lave-vaisselle. Pour de 
meilleurs résultats, utiliser du détergent en poudre.

NOTICE
Pour éviter tout dommage au lave-vaisselle, ne pas utiliser de détergent 
à vaisselle à la main.

Le lave-vaisselle utilise moins d’eau, alors il faut moins de détergent. 
Avec de l’eau douce, 1 cuillère à table (15 ml) de détergent nettoie la 
plupart des charges. Le distributeur de détergent est doté de lignes 
pour mesurer le détergent de 1 c. à table (15 ml) et 1,75 c. à table 
(25 ml). 3 c. à table (45 ml) de détergent remplissent complètement le 
distributeur..

trop utiliser de détergent si l’alimentation en eau est douce. Trop de 
détergent avec de l’eau douce cause des égratignures sur les verres.

jusqu’à ce qu’il y ait un CLIC

:
Pousser le bouton 

utiliser 15 ml de détergent. Augmenter la quantité au besoin jusqu’à la 
quantité minimale pour nettoyer la vaisselle et les ustensiles.

Sel

Détergent

*

3 TBS MAX 
2 TBS (25 ML)  

1 TBS (15 ML)  

Add Detergent
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Pour obtenir un séchage approprié, utiliser un agent de rinçage liquide, 
même si le détergent contient un agent de rinçage ou un additif de 
séchage.

Ouvrir le distributeur d’agent de rinçage en soulevant la languette avec le 
pouce.

en montant le symbole 
(selon le modèle).

Ajouter l’agent de rinçage dans le distributeur comme montré, jusqu’à ce 
que le réservoir soit plein. Essuyer tout déversement survenant lorsque le 
réservoir est plein.

r:00
r:06

Ouvrir la porte.
Mettre l’appareil en circuit en pressant la touche marche-arrêt.

A
r:00 .

Relâcher les touches.
Presser la touche C
Presser la touche START. La valeur est sauvegardée.
Fermer la porte.

Relâcher les deux touches.
Presser + ou – pour choisir le réglage dérisé. 

Procéder tel qu’il est décrit à Réglage de la quantité d’agent de rinçage et 

des rayures (choisir le réglage bas) ou des taches (choisir le réglage élevé) sur 
les ustensiles.

D’agent de rinçage
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REMARQUE: avant d’utiliser le lave-vaisselle la première fois, 

pas au lave-vaisselle et devraient être lavés à la main. 
Communiquer avec le fabricant de l’article en cas d’incertitude 
quant à savoir si un article va au lave-vaisselle ou non.

l’aluminium anodisé coloré peut s’estomper avec le 
temps. Les minéraux dans l’eau peuvent causer des taches ou 
noircir l’aluminium. Ceci peut habituellement être enlevé à l’aide 
d’un tampon en laine d’acier savonneux.

certains articles peints à la main 
peuvent se décolorer, pâlir ou tacher. Laver à la main. Positionner 
la verrerie de façon à ce qu’elle ne s’entrechoque pas avec les 
autres pièces pendant le lavage.

Verre: les verres de lait peuvent jaunir.

appliquer une légère couche d’huile 
végétale légère sur les surfaces antiadhésives après le 
séchage.

s’assurer que les articles peuvent aller au lave-
vaisselle.

pour éviter la 
corrosion, placer les articles fabriqués de différents métaux 
de façon à ce qu’ils n’entrent pas en contact les uns avec les 
autres.

des craquelures peuvent survenir.

les adhésifs qui relient les joints comme du 
plastique, bois, os, cuivre, étain, etc. peuvent se défaire.

les manches peuvent se dé-
tacher.

Fer: Laver à la main et assécher immédiatement.

le lave-vaisselle est 

cuisine standard SEULE MENT . 

Laver à la main et as-
sécher immédiatement. 

rouillera. Laver à la main et assécher 
immédiatement

Bois: les bols. ustensiles et manches en bois peuvent craque-

PANIER SUPÉRIEUR - 14 COUVERTS

PANIER INFÉRIEUR - 14  COUVERTS

PANIER À USTENSILES - 14 COUVERTS

MATÉRIAUX
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PANIER SUPÉRIEUR - COUVERTS PANIER INFÉRIEUR - 12  COUVERTS

3

4 4 4 4

1 1 1

111

2 2 2

2

2

222

2

2

2

2

1 1 1

6

76

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

111

4 4

4 4 4 4 4 4

3 3

3 3 3

3 3 3

3 3 3

1 2 3 4 5 6 7

PANIER À USTENSILES - 12 COUVERTS

Ne pas prélaver les articles ayant des résidus peu incrustés. Enlever les grosses particules comme os, graines, 
cure-dents, graisse excessive. Les articles ayant des résidus incrustés peuvent nécessiter un prétrempage. 

pots, casseroles soient face vers le bas. Éviter d’empiler la vaisselle, éviter qu’elle soit en contact les unes avec 
les autres. Séparer les articles de métaux différents.
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PANIER SUPÉRIEUR - 10  COUVERTS PANIER INFÉRIEUR - 10 COUVERTS

PANIER À USTENSILES - 10 COUVERTS
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Pour éviter que l’eau ne s’égoutte du panier supérieur sur les articles 
du panier inférieur, il est recommandé de vider d’abord le panier in-
férieur.

*Selon les modèles

Flip Tines fold down to make loading the baskets easier in some 
instances. Grasp the tines, release from notch, and fold the 
tines downward. When the top basket is loaded, push it into the 
dishwasher.

Placer les ustensiles dans le tiroir, tel qu’il est illustré ; les séparer 

Le tiroir peut être ajustée pour accueillir d’autres éléments tels quels.

La hauteur du panier à ustensiles supérieur peut être réglée à 
3 niveaux pour créer plus d’espace dans le panier supérieur ou 
inférieur.

Tirer le panier supérieur.
Pour abaisser le panier, pousser les leviers vers l’intérieur et le 
haut.
Pour lever le panier, maintenir le panier par les côtés du bord 
supérieur et soulever.

Avant de réinsérer le panier, s’assurer qu’il est à la même hauteur 
des deux côtés. Autrement, la porte ne peut être fermée et le bras 
gicleur supérieur ne se branchera pas sur l’alimentation en eau.

1 2
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Cycle de lavage

35

AUTO
Fini les devinettes. Les capteurs du lave-vaisselle règlent automatiquement 
la durée du cycle, la température et les changements d’eau en fonction de la 
saleté de la charge. 

 AUTO 113 - 122 °F: Pour les articles délicats. 
 AUTO 130 - 150 °F: Pour les charges mixtes.
 AUTO 150 - 160 °F: Pour les articles avec taches incrustées. Ces articles        
                                  peuvent nécessiter un trempage ou un récurage.

Nettoie les grandes charges ayant des aliments peu incrustés.

Pour les articles peu sales.

Cycle pour les articles peu sales, sensibles à la température. Avec ce cycle, 

réduisant les égratignures sur les verres.

>>

6080 - 9065 - 7080 - 9995 -115cycle time [min]

With Power

140122124 - 156145156156rinse [°F]

122113122 - 131113 - 122130 - 150150 - 160wash [°F]

3,42,71,5 - 4,52,3 - 3,73,3 - 5,24,8 - 6,3
Water 
[gallons]

12,910,35,8 - 16,98,8 - 13,912,6 - 19,818,1 - 23,7
water
[liters]

703095 - 11980 - 85105 - 129110 - 135

GlasscareQuick
WashAUTO 

113-122°
AUTO 130-

150°
AUTO 

150-160°

6080 - 9065 - 7080 - 9995 -115cycle time [min]

With Power

140122124 - 156145156156rinse [°F]

122113122 - 131113 - 122130 - 150150 - 160wash [°F]

3,42,71,5 - 4,52,3 - 3,73,3 - 5,24,8 - 6,3
Water 
[gallons]

12,910,35,8 - 16,98,8 - 13,912,6 - 19,818,1 - 23,7
water
[liters]

703095 - 11980 - 85105 - 129110 - 135

GlasscareQuick
WashAUTO 

113-122°
AUTO 130-

150°
AUTO 

150-160°
Entretien 

Durée cycle (minutes)

Température de lavage
Température de rinçage

Consommation d’eau (l)

Consommation d’eau 
(gallons)

90-110 75-90 75-8560-70
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Puissance >> 

est augmentée jusqu’à 30 % à cause de la chaleur intense.

Idéal pour les charges mixtes. L’on peut laver des casseroles sales dans le 
panier inférieur avec des articles normalement sales dans le panier supérieur. 
La pression du gicleur dans le panier inférieur est plus intense, ce qui augmente 
légèrement la température.

Un système de capteur perfectionné détermine le niveau de saleté de l’eau 
de lavage et annule automatiquement le remplissage d’eau fraîche si cela est 
nécessaire. Cela permet d’économiser temps et argent ainsi que l’énergie.

-
gences de durée de lavage et de température d’eau pour que la vaisselle et les 
ustensiles soient sanitaires.

Lorsqu’un programme est sélectionné, le temps résiduel du programme est 

programme par la température de l’eau, le nombre d’articles et le niveau de 
saleté. Il peut varier selon le programme sélectionné.   

Vous pouvez verrouiller l’appareil pour empecher un abandon involontaire du 
programme (p. ex. en raison d’une erreur de manipulation par les enfants).

Lancez le programme souhaite.
Maintenez la touche B enfoncee pendant 4 secondes, jusqu’a apparition de 
CL a l’indicateur numerique.

Si pendant le deroulement du programme quelqu’un appuie sur une touche 
quelconque CL apparait a l’indicateur numerique. L’annulation du programme 
n’est pas possible.

Appuyez pendant sur la touche B env. 4 secondes jusqu’a ce que CL 
s’efface.

de courant se produit, les touches restent verrouillees. Il faudra reactiver le ver-
rouillage des touches a chaque nouveau demarrage de programme.

* Selon le modèle

Options additionnelles

CARACTÉRISTIQUES  additionnelles
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De
L’on peut retarder la mise en marche de 1 h à 24 h.

Ouvrir la pore, mettre l’appareil en circuit.
Presser la touche A « h:00 ».
Presser la touche A
Presser la touche [START], la programmation minutée est activée
Presser la touche [+] ou [–] jusqu’à ce que « h:00 »
L’on peut changer la sélection de programme en tout temps jusqu’à ce que le programme commence.
Fermer la porte.

Si

Ouvrir la porte. 
Allumer le lave-vaisselle en appuyant sur ON/OFF  (Activer/Désactiver).
Maintenir la touche A enfoncée et appuyer et maintenir la touche START (Démarrer) enfoncée jusqu’à ce 

Appuyer sur A
Appuyer sur C  pour augmenter ou diminuer la tonalité du signal entre «  = désactiver et « 
maximum.
Appuyer sur [START] (Démarrer) pour sauvegarder le paramètre.
Fermer la porte. 

chage Intensif

La durée d’exécution peut légèrement augmenter. (Faire attention si les ustensiles sont délicats !)
Ouvrir la porte. 
Allumer le lave-vaisselle en appuyant sur ON/OFF  (Activer/Désactiver). 
Maintenir la touche A enfoncée et appuyer et maintenir la touche START (Démarrer) enfoncée jusqu’à ce 

Appuyer sur A d:00
Appuyer sur C pour activer le séchage intensif « d:01 d:00
Appuyer sur START pour sauvegarder le paramètre.
Fermer la porte.

mise hors tension automatique peut être ajustée de « P:00 P:02
Ouvrir la porte. 
Allumer le lave-vaisselle en appuyant sur ON/OFF (Activer/Désactiver).
Maintenir la touche A enfoncée et appuyer et maintenir la touche START (Démarrer) enfoncée jusqu’à ce 

Appuyer sur A P:01
Appuyer sur C pour sélectionner le paramètre souhaité. « P:00 -
tomatiquement, « P:01 P:02
vaisselle s’éteint automatiquement après 120 minutes (2 heures)
Appuyer sur START pour sauvegarder le paramètre. 
Fermer la porte.
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 Fonctionnement de l'appareil  

Ouvrir la porte.
Allumer le lave-vaisselle en appuyant sur ON/OFF (Activer/Désactiver). Le voyant DEL du dernier cycle 
sélectionné clignote. 
Vous pouvez sélectionner un cycle différent ou conserver le même cycle.
Appuyer sur START (Démarrer).
Fermer la porte. Le cycle sélectionné démarre.

Ouvrir la porte.
Appuyer sur ON/OFF (Activer/Désactiver). Les voyants DEL s’éteignent. Le cycle est sauvegardé. Si la porte 
a été ouverte sur un appareil avec raccordement d’eau chaude ou chauffée, entrouvrir légèrement la porte et 
patienter quelques minutes, puis fermer la porte. Sinon, la pression qui existe à l’intérieur du lave-vaisselle 
peut forcer l’ouverture de la porte ou l’eau risque de jaillir de l’appareil. 
Pour continuer le cycle, appuyer de nouveau sur ON/OFF (Activer/Désactiver).
Fermer la porte.

0:00

Ouvrir la porte.
Appuyer et maintenir la touche START (Démarrer) enfoncée pendant environ 4 seconde jusqu’à ce que 
« 0:01
Fermer la porte. Le cycle dure environ 1 minute.
Ouvrir la porte. 

0:00
Appuyer sur ON/OFF (Activer/Désactiver). 
Fermer la porte.

L’enfant de verrouillage est conçu pour 
empêcher les enfants de l’ouverture du 
lave-vaiselle.

Pour verrouiller la porte, poussez le curseur au-dessous de la 
poignée de porte à droite. 
Pour déverrouiller la porte, poussez le curseur vers la gauche

Si un article est trop grand pour être placé dans 
le panier inférieur même si le panier supérieur est élevé, 
enlever ce dernier vide en le tirant hors du lave-vaisselle 
jusqu’à ce qu’il s’arrête. Tirer le panier vers le haut et 
jusqu’à ce que les roulettes se libèrent des guides. Mettre 
le panier de côté. Pousser les guides au fond du lave-vaisselle. 

Insérer le gicleur pour grands articles dans la prise du gicleur 
du panier supérieur et le tourner dans le sens horaire pour 
le verrouiller en place. Placer les articles dans le panier 
inférieur, tel qu’il est illustré. 

en plaçant les articles tels planches à découper et plaque à 
biscuits du côté gauche, au centre et à l’arrière.
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problèmes et économise du temps et de l’argent.

Ajouter du détergent dans le compartiment à détergent.
Faire fonctionner l’appareil sans charge à la température de rinçage 
la plus élevée.

Nettoyer l’appareil avec un détergent conçu pour les lave-vaisselle.
Nettoyer régulièrement le joint de la porte avec un chiffon humide

Ne jamais utiliser un nettoyeur à vapeur avec le lave-vaisselle. Le 
fabricant n’est pas responsable des dommages encourus.

Essuyer régulièrement le devant de l’appareil avec un chiffon humide 
(une solution d’eau et de détergent est adéquate).
Ne pas utiliser d’éponge à surface rugueuse ni de détergent abrasif car 
ils peuvent endommager les surfaces.

de chiffon éponge, ni laver plusieurs fois avant d’utiliser l’appareil la 
première fois.

Filtres

Enlever tout résidu et le passer à l’eau courante.

 ATTENTION

Bras gicleurs
Du calcaire ou des contaminants dans l’eau de rinçage peuvent ob-
struer les embouts et les roulements des bras gicleurs.

Dévisser le bras gicleur supérieur.
Enlever le bras gicleur inférieur

.

1
2

Entretien
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peuvent obstruer la pompe à eau usée. L’eau de rinçage ne peut 

Débrancher l’appareil de l’alimentation électrique.

Vider l’eau à l’aide d’une éponge, au besoin.
Avec une cuillère, enlever le couvercle de la pompe, tel qu’il est il-
lustré, ensuite prendre le couvercle par la languette et tirer vers le 
haut jusqu’à résistance, puis le sortir.

Remettre le couvercle à sa position d’origine.

1

2 3

Klick
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Problème Cause
-

selle ne se met 
pas en marche

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 
7. -

8. 

1. 
2. 
3. Pour la remise, voir «annuler ou changer un cycle» 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

-

s’allume pas ni 
les voyants du 
panneau

1. 
2. 

1. 

2. 

-
selle semble 

longtemps

1. 
2. 

3. 
4. -

de.
-

1. 

2. 

3. 
4. 

chaude.

n’est pas 

propre

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

des autres
6. 

1. -

2. 

3. 

4. 
5. 

6. 

n’est pas assez 
1. 

2. 
3. 

1. 
2. 
3. 

-

Aide
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Problem Cause

ne se remplit pas 
d’eau

1. 
2. 
3. 

1. -

2. Voir «annuler ou changer un cycle»
3. 

Fuites d’eau 1. Savon
2. Joint de porte hors de sa rainure
3. 
4. 

1. 

2. 
3. 

4. -

Taches dans la 
cuve

1. 
par une eau dure

2. Argenterie en contact avec la cuve

1. 

-
ment.

2. Ensure that the silverware does not make contact with the 
tub while running a cycle.

sur la vaisselle manuel

Panneau avant 

Bruit pendant le 
lavage

chargement» pour l’emplacement de la vaisselle

Couvercle du 
distributeur de 

s’ouvrant pas

1. 
2. 

1. 

2. Voir «annuler ou changer un cycle» 

Impossible de 
choisir le cycle 

Voir «annuler ou changer un cycle»
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Le lave-vaisselle Gaggenau ne requiert aucun autre entretien que celui décrit à la rubrique entretien. Si le lave-
vaisselle présente un problème, avant d’effectuer un appel de service, consulter la rubrique aide. Si un service 
est nécessaire, communiquer avec le marchand ou l’installateur ou un centre de service autorisé. Ne pas tenter 

Si l’on éprouve des problèmes avec le lave-vaisselle Gaggenau, et que le service n’est pas satisfaisant, suivre 

1. Communiquer avec l’installateur ou un centre de service autorisé Gaggenau dans la région.
2. Communiquer avec le service à la clientèle du site www.gaggenau-usa.com
3. Téléphoner au 1 877 4
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ÉNONCÉ DE GARANTIE LIMITÉE DES PRODUITS

Ce que couvre cette garantie et à qui elle s’applique : La garantie limitée 
fournie par BSH Home Appliances (« Gaggenau ») dans le présent 
énoncé de garantie limitée des produits s’applique uniquement à 
l’appareil Gaggenau (le « produit ») qui vous est vendu, soit le premier 
acheteur à l’utiliser, à la condition que le produit ait été acheté : 
1) pour votre usage domestique normal (non commercial) et qu’il 

domestiques normales; 2) à l’état neuf au détail (et non comme un 
modèle d’exposition, « tel quel » ou ayant déjà été retourné), et non à 

ou au Canada, et qu’il soit en tout temps demeuré dans le pays de 
l’achat initial. Les garanties énoncées dans les présentes s’appliquent 
uniquement à l’acheteur initial du Produit et ne sont pas cessibles.

bien que ce ne soit pas nécessaire de le faire pour que la garantie 
soit valide, c’est la meilleure façon de permettre à Gaggenau de vous 
informer dans l’éventualité improbable d’un avis de sécurité ou d’un 
rappel de produit.
Durée de la garantie : Gaggenau garantit que le produit est exempt 
de vice de matériel ou de malfaçon pendant une période de mille huit 

Cette durée commence à courir à la date de l’achat et ne doit pas pour 
quelque raison que ce soit être différée, faire l’objet de droits, être 
prolongée ou interrompue.
Votre recours exclusif se limite à la réparation ou au remplacement : 
Pendant la période de la présente garantie, Gaggenau ou l’un de ses 

frais (sous réserve de certaines restrictions précisées dans les présentes) 
s’il est démontré que la fabrication de votre produit présente un vice de 
matériel ou de malfaçon. Si des tentatives raisonnables de réparation 
du produit ont été faites sans succès, alors Gaggenau  remplacera votre 
produit (des modèles améliorés peuvent vous être offerts, au gré absolu 
de Gaggenau moyennant des frais supplémentaires). Toutes les pièces 
et tous les composants enlevés deviennent la propriété de Gaggenau 
à son gré absolu. Toutes les pièces remplacées et/ou réparées sont 

dernière n’étant pas prolongée en ce qui concerne d’une telle pièce. 
L’unique responsabilité de Gaggenau consiste à réparer un produit 
comportant un vice de fabrication uniquement, en ayant recours à 

les heures normales d’ouverture. Pour des questions de sécurité et 
pour éviter tout dommage matériel, Gaggenau vous recommande 

recours à un réparateur non agréé; Gaggenau ne sera pas responsable 
des réparations ou du travail effectués par un fournisseur de service 

produit, LA PRÉSENTE GARANTIE DEVIENDRA AUTOMATIQUEMENT 

sont des personnes ou des sociétés ayant reçu une formation spéciale 
pour les produits de la Société et qui jouissent, de l’avis de Gaggenau, 
d’une réputation supérieure en matière de service à la clientèle 

indépendantes et non de mandataires, d’associés, de membres du 
groupe ou de représentants de la Gaggenau). Malgré ce qui précède, 
Gaggenau n’assumera aucune responsabilité a l’égard du produit 
s’il se trouve dans une région éloignée (à plus de 100 milles d’un 

inaccessible, s’il se trouve dans un lieu, un milieu ou un environnement 

frais de déplacement ou autres frais spéciaux demandés par la société 

faire un déplacement pour effectuer la réparation.
Garantie limitée prolongée : Garantie de la troisième à la sixième 
année à partir de la date d’achat, sur les pièces détachées du système 
scellé de réfrigération énuméré plus bas. Gaggenau prendra en 

de matériel ou de la malfaçon du system scellé de réfrigération. Ces 
pièces détachées sont l’évaporateur, le condenseur, l’assécheur et le 

à partir de la date d’achat sur des pièces détachées uniquement du 
système scellé de réfrigération comme énuméré. Le service doit être 

accomplit par une société de service approuvé par Gaggenau. 
Produit qui n’est plus couvert par la garantie : Gaggenau n’est pas tenue, 
en droit ou autrement, de vous consentir quoi que ce soit, y compris des 
réparations, des tarifs proportionnels ou un remplacement de produit, 
après l’expiration de la présente garantie.
Exclusions de la garantie :  La garantie décrite aux présentes exclut tous 
les défauts ou dommages qui ne résultent pas de la faute directe de 
Gaggenau, y compris, notamment, un ou plusieurs des éléments suivants : 

et prévu (y compris, notamment, toute forme d’usage commercial, l’usage 
ou l’entreposage à l’extérieur de produits devant être utilisés à l’intérieur, 
l’utilisation du produit conjointement avec des aéronefs ou des bateaux); 2) 
l’inconduite volontaire, la négligence, la mauvaise utilisation, l’utilisation 
abusive, les accidents, la négligence, le fonctionnement inapproprié, le 
défaut d’entretenir, l’installation inappropriée ou négligente, l’altération, 
le défaut de suivre les directives d’utilisation, la manipulation sans 

même ou l’exploration des mécanismes internes de l’appareil) de la part 

respect des codes, règlements ou lois étatiques, locaux, municipaux ou 
de comté régissant l’électricité, la plomberie et/ou le bâtiment, y compris 
le défaut d’installer le produit dans le respect le plus strict des codes et 

renversement d’aliments, de liquides, les accumulations de graisse ou 
les autres substances qui s’accumulent sur le produit, à l’intérieur ou 
autour de celui ci; et 6) les forces et facteurs externes, des éléments et/
ou de l’environnement, y compris, notamment, la pluie, le vent, le sable, 

dessous du point de congélation, l’humidité excessive ou l’exposition 
prolongée à l’humidité, la foudre, la surtension électrique, les défauts des 
structures qui entourent l’appareil et les cas de force majeure. Gaggenau 
ne sera en aucun cas responsable de quelque manière que ce soit des 
dommages occasionnés aux biens environnants, y compris les armoires de 
rangement, les planchers, les plafonds et les autres structures ou objets 
qui se trouvent autour du produit. Sont également exclus de la présente 
garantie les égratignures, les encoches, les bosselures et les dommages 
touchant l’apparence des surfaces externes et des pièces exposées; les 

vous enseigner comment utiliser le produit, ou les déplacements lorsque 
le produit ne présente aucun problème; la correction de problèmes 
d’installation (vous êtes seul responsable de toute structure et de la mise 
en place du produit, y compris les installations électriques, de plomberie 
ou autres installations de raccordement, de la mise en place de fondations 

être apportée aux armoires de rangement, murs, planchers, rayonnages, 
etc.); ainsi que le réglage des disjoncteurs ou des fusibles. DANS LA 
MESURE OÙ LA LOI L’AUTORISE, LA PRÉSENTE GARANTIE INDIQUE VOS 
RECOURS EXCLUSIFS EN CE QUI CONCERNE LE PRODUIT, PEU IMPORTE SI 
LA RÉCLAMATION EST DE NATURE CONTRACTUELLE OU DÉLICTUELLE (Y 
COMPRIS LA RESPONSABILITÉ ABSOLUE OU LA NÉGLIGENCE) OU AUTRE. 
LA PRÉSENTE GARANTIE REMPLACE TOUTES LES AUTRES GARANTIES, 
EXPRESSES OU IMPLICITES. TOUTE GARANTIE IMPLICITE EN VERTU DE LA 
LOI, QUE CE SOIT À DES FINS DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADAPTATION 
À UN BUT PARTICULIER, OU AUTREMENT, EST EN VIGUEUR UNIQUEMENT 
PENDANT LA PÉRIODE AU COURS DE LAQUELLE LA PRÉSENTE GARANTIE 
LIMITÉE EXPRESSE EST EN VIGUEUR. LE FABRICANT NE SERA EN AUCUN 
CAS RESPONSABLE DES DOMMAGES, PERTES OU FRAIS CONSÉCUTIFS, 
PARTICULIERS, ACCESSOIRES, INDIRECTS ET/OU PUNITIFS, DES « PERTES 
COMMERCIALES », Y COMPRIS, NOTAMMENT, LE TEMPS D’ABSENCE AU 
TRAVAIL, L’HÉBERGEMENT ET/OU LES REPAS AU RESTAURANT, LES FRAIS DE 
REMODELAGE EN EXCÉDENT DES DOMMAGES DIRECTS QUI SONT CAUSÉS 
DÉFINITIVEMENT ET EXCLUSIVEMENT PAR GAGGENAU, OU AUTREMENT. 
CERTAINS ETATS NE PERMETTENT PAS L’EXCLUSION OU LA LIMITATION 
DES DOMMAGES ACCESSOIRES OU CONSÉCUTIFS, ET CERTAINS ETATS NE 
PERMETTENT PAS QUE DES LIMITES SOIENT IMPOSÉES À LA DURÉE D’UNE 
GARANTIE IMPLICITE, DE SORTE QUE LES LIMITATIONS INDIQUÉES PLUS 
HAUTS PEUVENT NE PAS S’APPLIQUER À VOUS. LA PRÉSENTE GARANTIE 
VOUS DONNE DES DROITS JURIDIQUES PARTICULIERS ET VOUS POUVEZ 
AUSSI AVOIR D’AUTRES DROITS QUI VARIENT D’UN ETAT À L’AUTRE. Aucune 

autorisée par écrit par un dirigeant de BSH. Comment obtenir un service 
au titre de la garantie : Pour obtenir un service au titre de la garantie pour 

vente agréé le plus proche de Gaggenau. 
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¡Felicidades y Gracias de parte de Gaggenau!

Gracias por haber escogido una lavadora de platos Gaggenau.  Usted se ha unido a muchos clientes quienes
exigen un rendimiento silencioso y excepcional de su lavadora de platos.

Este manual ha sido escrito tomando en cuenta su seguridad y comodidad y la información incluida es muy
importante. Le aconsejamos que lea este manual antes de utilizar su lavadora de platos por primera vez. 

Para localizar la versión en español de este manual, visite el siguiente sitio web:  www.gaggenau-usa.com.

Por favor comuníquese con nosotros en caso que tenga preguntas o comentarios. 

Instrucciones de seguridad importantes: 
Lea y guarde esta información

ADVERTENCIA
El mal uso de la lavadora de platos puede causar lesiones serias o la muerte. No use la lavadora de platos cubierta por
este manual de otra forma o para algún otro propósito que no sea explicado en las siguientes páginas.
 
El empleo de técnicos de servicio no calificados o el uso de refacciones no originales puede dañar el producto severa-
mente y/o causar lesiones. Todas las reparaciones deben ser realizadas por un técnico de servicio calificado utilizando
solamente refacciones originales de fábrica. 

Cuando se instala incorrectamente la alimentación eléctrica para su lavadora de platos cubierta en este manual o cuando
la lavadora de platos ha sido conectada mal a tierra, existe el riesgo de sufrir una descarga eléctrica. No use la lavadora de
platos cubierta en este manual, si usted no está seguro que la alimentación eléctrica ha sido instalada correctamente o
que la lavadora de platos ha sido aterrizada correctamente. 

Nunca use químicos agresivos para limpiar su lavadora de platos. ¡Algunos productos de limpieza que contienen cloruro
pueden dañar su lavadora de platos y constituyen un riesgo para la salud!
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Advertencia: Para reducir el riesgo de sufrir una descarga eléctrica, un fuego o lesiones serias, observe lo
siguiente:

• Esta lavadora de platos incluye Instrucciones de Instalación así como este Manual de Uso y Cuidado.  Lea y comprenda 
todas las instrucciones antes de utilizar la lavadora de platos. 

• Este aparato debe estar puesto a tierra por medio de un sistema permanente de cableado metálico o de un 
dispositivo conductor de puesta a tierra instalado con los conductores de circuito y conectado a la borna de la 
puesta a tierra del equipo o de la lavadora de platos.  Consulte las Instrucciones de Instalación que acom-
pañan a esta lavadora de platos para averiguar más información acerca de los requisitos eléctricos.

• Utilice esta lavadora de platos únicamente para realizar la función intencionada que es la de lavar la vajilla y 
los utensilios de cocina en su hogar.

• Utilice únicamente detergentes o agentes de enjuague recomendados para uso en la lavadora de platos y 
manténgalos fuera del alcance de niños.

• A medida que cargue los artículos para lavar:
•  Acomode los artículos filosos de modo que no dañen el sello de la puerta.
•  Cargue los cuchillos y otros utensilios filosos CON EL MANGO HACIA ARRIBA para reducir el riesgo 

de cortarse.
• No lave artículos de plástico a menos de que indiquen “a prueba de lavadora de platos” [dishwasher safe]. En 

cuanto a los productos de plástico que no lleven tal aviso, consulte al fabricante para averiguar sus recomen-
daciones.

• No opere su lavadora de platos a menos de que todos los paneles del gabinete estén instalados correcta-
mente.

• No intente alterar, modificar o sobrecontrolar los controles o los interruptores de seguridad eléctricos.
• No abuse ni se siente o se pare en la puerta o en las rejillas para trastes de la lavadora de platos.
• Con el fin de reducir el riesgo de heridas, no permita que niños jueguen adentro o encima de la lavadora de 

platos.
• Cuando los niños llegan a una edad suficiente para operar el aparato, es la responsabilidad legal de los 

padres o de los tutores legales asegurar que personas calificadas los instruyan sobre prácticas seguras.
• Bajo ciertas condiciones, el gas hidrógeno podría acumularse en un sistema de agua caliente que no se ha 

usado durante por lo menos dos semanas. El gas hidrógeno es explosivo. Antes de usar una lavadora de pla-
tos conectado a un sistema de agua caliente que no ha sido operada por dos o más semanas, abra todas las 
llaves de agua caliente y permita que corra el agua por algunos minutos. De este modo se dispersa el gas 
hidrógeno que se acumuló. Ya que el gas podría explotar, no fume ni prenda una llama durante este proceso.

• Quite la puerta del compartimiento de lavado (la tina) antes de poner la lavadora de platos fuera de servicio o 
cuando la deseche.

• Para no dañar el piso y evitar la posible formación de moho, no permita áreas húmedas alrededor o abajo de 
la lavadora de platos.

• Proteja su lavadora de platos de los elementos. Protéjala de la congelación para evitar posibles daños a la 
válvula de llenado. La garantía no cubre daños causados por la congelación.

AVISO
Nunca use productos de limpieza con vapor para limpiar su lavadora de platos. El fabricante no será responsable de posibles
daños o consecuencias.
Recomendamos altamente que el usuario final se familiarice con el procedimiento para apagar el suministro del agua entrante
y con el procedimiento para apagar la fuente de alimentación eléctrica. Consulte las Instrucciones de Instalación o hable con
su instalador para obtener más información.
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Gaggenau

1901 Main Street, Suite 600

Irvine, CA 92614

USA

Phone +1.877.442.4436

info@gaggenau-usa.com

www.gaggenau-usa.com


